Aphrodite : Hésiode, Théogonie v. 176-200
	176. ἦλθε δὲ νύκτα ἐπάγων μέγας Οὐρανός, ἀμφὶ δὲ Γαίῃ 

177. ἱμείρων φιλότητος ἐπέσχετο, καί ἐτανύσθη 

178. πάντῃ· ὁ δ' ἐκ λοχέου πάις ὠρέξατο χειρὶ 

179. σκαιῇ, δεξιτερῇ δὲ πελώριον ἔλλαβεν ἅρπην,  

180. μακρὴν καρχαρόδοντα, φίλου δὲ μήδεα πατρὸς 

181. ἐσσυμένως ἤμησε, πάλιν δ' ἔρριψε φέρεσθαι 

182. ἐξοπίσω. τὰ μὲν οὔκ ἐτώσια ἔκφυγε χειρός· 

183. ὅσσαι γὰρ ῥαθάμιγγες ἀπέσσυθεν αἱματόεσσαι, 

184. πάσας δέξατο Γαῖα· περιπλομένων δ' ἐνιαυτῶν 

185. γείνατο Ἐρινῦς κρατερὰς καί μεγάλους Γίγαντας, 

186. τεύχεσι λαμπομένους, δολίχα ἔγχεα χερσὶν ἔχοντας, 

187. καί Νύμφας ἃς Μελίας καλέουσι ἐπὶ ἀπείρονα γαῖαν. 

188. μήδεα δ' ὡς τὸ πρῶτον ἀποτμήξας ἀδάμαντι 

189. κατέϐαλε ἀπὸ ἠπείρου πολυκλύστῳ ἐν πόντῳ. 

190. ὣς φέρετο ἀνὰ πέλαγος πολὺν χρόνον, ἀμφὶ δὲ λευκὸς 

191. ἀφρὸς ἀπ' ἀθανάτου χροὸς ὤρνυτο· τῷ δ' ἔνι κόρη 

192. ἐθρέφθη· πρῶτον δὲ Κυθήροισι ζαθέοισιν 

193. ἐπέλασε, ἔνθεν ἔπειτα περίρρυτον ἵκετο Κύπρον. 

194. ἐξέβη δ' αἰδοίη καλὴ θεός, ἀμφὶ δὲ ποίη 

195. ὑπὸ ποσσὶν ῥαδινοῖσιν ἀέξετο· τὴν δ' Ἀφροδίτην 

196. καί ἀφρογενέα θεὰν καὶ ἐυστέφανον Κυθέρειαν
197. κικλήσκουσι θεοί τε καὶ ἀνέρες, οὕνεκ' ἐν ἀφρῷ 

198. θρέφθη· ἀτὰρ Κυθέρειαν, ὅτι προσέκυρσε Κυθήροις· 

199. Κυπρογενέα δὲ, ὅτι ἐγένετο περικλύστῳ ἐν Κύπρῳ· 

200. καὶ φιλομμειδέα, ὅτι μηδῶν ἐξεφάνθη. 
	Le grand Ouranos (μέγας Οὐρανός) arriva (ἦλθε) amenant (ἐπάγων) la nuit (νύκτα), et il se mit (ἐπέσχετο) autour de la Terre (ἀμφὶ δὲ Γαίῃ), désirant (ἱμείρων) l’amour (φιλότητος), et il s’étendit (καί ἐτανύσθη) partout (πάντῃ) ; et l’enfant* (ὁ δὲ πάις) depuis son embuscade (ἐκ λοχέου) tendit (ὠρέξατο) la main (χειρὶ) gauche (σκαιῇ), et avec la droite (δεξιτερῇ δὲ) il saisit (ἔλλαβεν) la faux (ἅρπην) monstrueuse (πελώριον), longue (μακρὴν), aux dents acérées (καρχαρόδοντα), et il faucha (ἤμησε) brusquement (ἐσσυμένως) les testicules (μήδεα) de son père (φίλου πατρὸς), et il les rejeta (πάλιν δ' ἔρριψε) en arrière (ἐξοπίσω) pour qu’elles soient emportées (φέρεσθαι). Celles-ci (τὰ μὲν) ne s’échappèrent pas (οὔκ ἔκφυγε) de sa main (χειρός) vainement (ἐτώσια) : car (γὰρ) toutes (ὅσσαι) les éclaboussures (ῥαθάμιγγες) sanglantes (αἱματόεσσαι) qui jaillirent (ἀπέσσυθεν) la Terre (Γαῖα) les reçut (δέξατο) toutes (πάσας) ; les années (ἐνιαυτῶν) passant (περιπλομένων) elles engendrèrent (γείνατο) les puissantes Erinyes (Ἐρινῦς κρατερὰς) et les grands Géants (καί μεγάλους Γίγαντας), étincelants (λαμπομένους) avec leurs armes (τεύχεσι), tenant (ἔχοντας) dans leurs mains (χερσὶν) de longues (δολίχα) lances (ἔγχεα), et les Nymphes (καί Νύμφας) que (ἃς) l’on appelle (καλέουσι) Méliennes (Μελίας) sur la Terre (ἐπὶ γαῖαν) infinie (ἀπείρονα). Les testicules (μήδεα), dès que (ὡς τὸ πρῶτον) il les eut détachées (ἀποτμήξας) avec l’acier (ἀδάμαντι), il les lança (κατέϐαλε) depuis le rivage (ἀπὸ ἠπείρου) dans la mer (ἐν πόντῳ) aux nombreuses vagues (πολυκλύστῳ). Ainsi (ὣς) elles furent emportées (φέρετο) au large (ἀνὰ πέλαγος) longtemps (πολὺν χρόνον), et autour (ἀμφὶ δὲ) une blanche (λευκὸς) écume (ἀφρὸς) sortait (ὤρνυτο) du membre (ἀπὸ χροὸς) immortel (ἀθανάτου) ; à l’intérieur (τῷ δ' ἔνι) une jeune fille (κόρη) se développa (ἐθρέφθη) ; et d’abord (πρῶτον δὲ) elle s’approcha (ἐπέλασε) de la divine (ζαθέοισιν) Cythère (Κυθήροισι), de là (ἔνθεν) ensuite (ἔπειτα) elle arriva (ἵκετο) à Chypre (Κύπρον) entourée de flots (περίρρυτον). La vénérable (αἰδοίη) et belle (καλὴ) déesse (θεός) sortit (ἐξέβη), et autour (ἀμφὶ δὲ) sous ses pieds (ὑπὸ ποσσὶν) délicats (ῥαδινοῖσιν) l’herbe (ποίη) poussait (ἀέξετο) ; les dieux et les hommes (θεοί τε καὶ ἀνέρες) l’appellent (κικλήσκουσι) Aphrodite (Ἀφροδίτην), et déesse (καί θεὰν) née de l’écume (ἀφρογενέα), et Cythérée (καὶ Κυθέρειαν) à la belle couronne (ἐυστέφανον) parce que (οὕνεκα) elle s’est développée (θρέφθη) dans l’écume (ἐν ἀφρῷ) ; et aussi (ἀτὰρ) Cythérée (Κυθέρειαν) parce que (ὅτι) elle est parvenue (προσέκυρσε) à Cythère (Κυθήροις) ; et Cyprogénéia (Κυπρογενέα δὲ) parce que (ὅτι) elle est née (ἐγένετο) à Chypre (ἐν Κύπρῳ) entourée de vagues (περικλύστῳ) ; et Philommeidée (φιλομμειδέα) parce que (ὅτι) elle est sortie (ἐξεφάνθη) des testicules (μηδῶν).
* Kronos.


Texte original

	ἦλθε δὲ νύκτ' ἐπάγων μέγας Οὐρανός, ἀμφὶ δὲ Γαίῃ 

ἱμείρων φιλότητος ἐπέσχετο, καί ῥ' ἐτανύσθη 

πάντῃ· ὁ δ' ἐκ λοχέοιο πάις ὠρέξατο χειρὶ 

σκαιῇ, δεξιτερῇ δὲ πελώριον ἔλλαβεν ἅρπην,  

μακρὴν καρχαρόδοντα, φίλου δ' ἀπὸ μήδεα πατρὸς 

ἐσσυμένως ἤμησε, πάλιν δ' ἔρριψε φέρεσθαι 

ἐξοπίσω. τὰ μὲν οὔ τι ἐτώσια ἔκφυγε χειρός· 

ὅσσαι γὰρ ῥαθάμιγγες ἀπέσσυθεν αἱματόεσσαι, 

πάσας δέξατο Γαῖα· περιπλομένων δ' ἐνιαυτῶν 

γείνατ' Ἐρινῦς τε κρατερὰς μεγάλους τε Γίγαντας, 

τεύχεσι λαμπομένους, δολίχ' ἔγχεα χερσὶν ἔχοντας, 

Νύμφας θ' ἃς Μελίας καλέουσ' ἐπ' ἀπείρονα γαῖαν. 

μήδεα δ' ὡς τὸ πρῶτον ἀποτμήξας ἀδάμαντι 

κάββαλ' ἀπ' ἠπείροιο πολυκλύστῳ ἐνὶ πόντῳ, 

ὣς φέρετ' ἂμ πέλαγος πουλὺν χρόνον, ἀμφὶ δὲ λευκὸς 

ἀφρὸς ἀπ' ἀθανάτου χροὸς ὤρνυτο· τῷ δ' ἔνι κούρη 

ἐθρέφθη· πρῶτον δὲ Κυθήροισι ζαθέοισιν 

ἔπλητ', ἔνθεν ἔπειτα περίρρυτον ἵκετο Κύπρον. 

ἐκ δ' ἔβη αἰδοίη καλὴ θεός, ἀμφὶ δὲ ποίη 

ποσσὶν ὕπο ῥαδινοῖσιν ἀέξετο· τὴν δ' Ἀφροδίτην 

[ἀφρογενέα τε θεὰν καὶ ἐυστέφανον Κυθέρειαν] 

κικλήσκουσι θεοί τε καὶ ἀνέρες, οὕνεκ' ἐν ἀφρῷ 

θρέφθη· ἀτὰρ Κυθέρειαν, ὅτι προσέκυρσε Κυθήροις· 

Κυπρογενέα δ', ὅτι γέντο περικλύστῳ ἐνὶ Κύπρῳ· 

ἠδὲ φιλομμειδέα, ὅτι μηδέων ἐξεφαάνθη. 


	


